
  סוטה     ב-טו

  ומשקה     על     פי     שנים     (סוטה     ב.)
  אמר     ר'     יהודה     מדיסקרתא     כגון     שזינתה     בעזרה     דכי     קדוש     מעיקרא     שפיר     קדוש     מתקיף     לה     ר'     משרשיא     והלא     פירחי

  כהונה     מלוין     אותה     שזינתה     מפירחי     כהונה     עצמן     (סוטה     ו:)

 “Can     I     buy     you     a     drink?” 

 A     soda     drink     or     a     sota     drink? 

 On     the     rocks     or     on     the     dirt? 

 A     disorientingly     foreshadowing     cliff     hanger: 

 And     who     is     the     Massiah? 
  ואיזהו     המשיח     המשוח     בשמן     המשחה     ולא     המרובה     בבגדים     (הוריות     יא:)

 He     is     the     one     annointed     with     the     anointing     oil     and     not     the     one     with     the     addition     of     vestments. 

 One     more: 

 What     is     the     Legal     Difference     Between     A     Man     and     a     Woman? 

  מה     בין     איש     לאשה     (סוטה     כג.)

  האיש     פורע     ופורם     ואין     האשה     פורעת     ופורמת     (שם)

 Besides  for  all  the  things  listed  in  that משנה   are  there  any  other  differences? 

 Someone  might  say ושייר  תנא   . 



 Similar     actions     were     taken     and     experienced     by     both     men     and     women: 

  בטש     ביה     (שבת     קנו.)

 He     kicked 

  בטשה     ביה     (עירובין     נד.)

 She     kicked 

  טפח     ליה     אבוה     בסנדליה     (מועד     קטן     כה.)

 His     father     hit     him 

  וכיון     שהטילוהו     ליאור     עמד     אביה     וטפחה     על     ראשה     (סוטה     יג.)

 Her     father     hit     her 

  שלום

  שלום     שלום     לרחוק     ולקרוב     (סנהדרין     צט.)

  ופליגא     דר'     אבהו     וכו.     ברישא     רחוק     (שם)

 Hello     to     you     even     if     you     are     far     away. 

 Even     if     you     are     as     far     away     as     Spain. 

 Un     Chiste,     un     broma     para     tu. 

  הן     תהוה     ארכא     לשלותיך     (סוטה     כא.)

 Nevuchadnezzar 

  אשכחיה     צדקיה     לנבוכדנצר     דהוה     קאכיל     ארנבא     חיה     (נדרים     סה.)

 Nevuchadnezzar:     “Yo     quiero     comer” 

 Servidor:     “Algo     con     Ajo     o     Conejo?” 

  ולבסוף     יתיב     באימתא     ופתח     בשמעתא     (פסחים     קיז.)

 After  the  joke רבה   started  his שיעור   . 



  לעזי     רש"י     א     ב

  (סוכה     נב.     ד"ה     של     בוכיא)  איריני"א

 Spider 

 The     modern     french     word     is  araignée     and     the     spanish     word     is     araña     which     is     pretty     close. 

  בוטו"ן

 Button 

 The     modern     french     word     is     bouton     and     the     spanish     word     is     botón     so     you     see     these     are     the     same. 

 Button 

 As     someone     once     said     in     Daf     Yomi     Shabos     parshas     Beshalach: 

 “  It     Is     Like     Code.” 

 //Error     in     this     script// 

 <!DOCTYPE  html  > 

 <  html  > 

 <  head  > 

 <  base  target  =  "_top"  > 

 </  head  > 

 <  body  > 

 <  bouton  style  =  "background-color:#888999;     color:#00FF00;     border-radius:10px" 

 onclick  =  "doSomething()"  >  Answer  </  botón  > 

 <  p  id  =  "test"  >  Who     is     the     best     coder     in     the     world  </  p  > 

 <  script  > 

 function  doSomething  ()     { 



 document  .  getElementById  (  "test"  ).  innerHTML  =  "You     Are"  ; 

 } 

 </  script  > 

 </  body  > 

 </  html  > 

 Running     the     De-bugger: 

 Every  bug  found  in ש”ס   : 

  אושכף     (חולין     סה:)

 A     type     of     Grasshopper 

  אילא     (שבת     צ.)

 A     type     of     Worm 

  אסקרין     (חולין     סה.)

 A     type     of     Grasshopper 

  ארבה     (חולין     סה:)

 A     type     of     Grasshopper 

  ביצי     כינים     (שבת     קז:)

 A  species  that  is  different  than  the  regular כינה   lice. 

  בקי     (שבת     עז:)

 Gnat 

  בוכיא     (סוכה     נב.)

 Spider 

  גובאי     (שבת     לב:)

 Locust 



  דרנא     (שבת     עה.)

 A     worm 

  הה     (שבת     צ.)

 A     type     of     Worm 

  זיבורתא     (מגילה     יד:)

 Bee 

  זבוב     (שבת     פג:)

 Fly 

  זחל     (חולין     סה.)

 A     type     of     Grasshopper 

  חגב     (שבת     צ:)

 A     type     of     Grasshopper 

  חרגול     (חולין     סה:)

 A     type     of     Grasshopper 

  יוחנא     ירושלמית     (חולין     סה.)

 A     type     of     Grasshopper 

  יתוש     (גיטין     נו:)

 Gnat 

  יאלי     (שבת     נד:)

 Leeches 

  כינה     (שבת     יב.)

 Lice 

  כרספת     (חולין     סה:)

 A     type     of     Grasshopper 



  מאכולת     (שבת     יב.)

 Lice 

  מקק     (שבת     צ.)

 A     type     of     Worm 

  נמלה     (מועד     קטן     ו:)

 Ant 

  נדל     (עירובין     ח:)

 Centipide 

  ניפול     (חולין     סה:)

 A     type     of     Grasshopper 

  סלעם     (חולין     סה:)

 A     type     of     Grasshopper 

  סממית     (שבת     עז:)

 Spider 

  ערצוביא     (חולין     סה.)

 A     type     of     Grasshopper 

  עקרבא     (נדרים     מא.)

 Scorpion 

  ערוד     (חולין     קכז.)

  ???(דחק     וכו.     ונכנס     נזיר     מט:)

 (not     sure     if     to     include     this     one     (someone     told     me     it     is     a     scorpion,     not     sure 

 if     it     is     accurate) 



  ערעיתא     (שבת     פ:)

 Hornet 

  פה     (שבת     צ.)

 A     type     of     Worm 

  פליא     ביארי     (שבת     צ:)

 A     type     of     Grasshopper 

  פרעוש     (שבת     קז:)

 Flea 

  צירעה     (שבת     עז:)

 Hornet 

  צפורת     כרמים     (שבת     צ:)

 A     type     of     Grasshopper 

  צרצור     (חולין     סה:)

 A     type     of     Grasshopper 

  קמצי     (ברכות     נד:)

 Ant  (according  to רש”י   in ש”ס   ,  others  say  it  is  Locust) 

  קפא     (פסחים     קטו:)

 A     type     of     Worm 

  קריא     (סוטה     ג:)

 A     type     of     Worm 

  רזבנית     (חולין     סה.)

 A     type     of     Grasshopper 

  רשון     (חולין     סה.)

 A     type     of     Grasshopper 



  רימה     (סוטה     ה.)

 A     type     of     Worm 

  ריכשא     (בב"מ     פד:)

 A     type     of     Worm 

  שמירא     (גיטין     סח.)

 This     might     be     A     type     of     Worm 

  שבלול     (שבת     עז:)

 Slug 

  שושיבא     (שבת     צ:)

 A     type     of     Grasshopper 

  שומשמנה     גמלא     (שבת     סו:)

 Large     Species     of     Ant 

  שחלנית     (חולין     סה:)

 A     type     of     Grasshopper 

  תכך     (שבת     צ.)

 A     type     of     Worm 

  תולע     (סוטה     לה.)

 A     type     of     Worm 

 Error:     Exception:CodeSyntax:     Line     8     and     line     9:     French     and     spanish     spelling     for     the     word     “button” 
 detected. 

 Debugger     found     the     bugs     and     now     the     code     is     fixed. 



 What     Is     In     A     Name? 

 I’ve     met     a     Mr.     Price,     and     in     the     old     daf     yomi     shiur     there     was     a     Mr.     Kost,     but     I     have     yet     to     meet     a     Mr.     Sale. 

  יהודה     בר     זבינא     (סוטה     יב.)

 The  word זבינא   means  “sale”  in  aramaic. 

 The     name     of     something     can     have     an     implication     in     Halacha.     Here     are     two     examples: 

  אמר     ריש     לקיש     מה     לשון     קינוי     דבר     המטיל     קנאה     בינו     לבין     אחרים     אלמא     קסבר     קינוי     על     פי     עצמו     וכו.     אלמא     קסבר

  אסור     לקנאות     (סוטה     ב:)

  אמר     ר'     יהודה     אמר     שמואל     המקפיד     על     עירובו     אין     עירובו     עירוב     מה     שמו     עירוב     שמו     (עירובין     מט.)

 What     about     the     name     of     a     person?     Can     this     have     implications     in     Halacha? 

 I  want  to  say  that  the גמרא   in ב  עמוד  פג  יומא   you  see  that  the תנאים   were חושש   ,  but  it  wasn’t  strictly 

 Halacha. 

  ותו     ר'     מאיר     ור'     יהודה     ור'     יוסי     הוו     קא     אזלי     באורחא     ר'     מאיר     הואה     דייק     בשמא     וכו..     (יומא     פג:)

  “רבא"     "סיב"

  (חולין     ע.)  . 1 

  (פסחים     קטו:)  . 2 

  (סוטה     יח.)  . 3 

  שכר     הליכה

  תפילה     (סוטה     כב.)

  תלמוד     תורה     (חגיגה     ה:)

 Someone  once  told  me  the מהר”ל   said הליכה  שכר   is  only  for תפילה   ,  and  the גמרא   in חגיגה   was  a קשיא   on 

 that. 



  וסימניך:
  אמר     ר'     חייא     בר     אשי     אמר     רב     מים     ראשונים     צריך     שיגביה     ידיו     למעלה     מים     אחרונים     צריך     שישפיל     ידיו     למטה

  (סוטה     ד:)

  וסימניך

  ואדם     אין     לעבוד     את     האדמה

  פרש"י     וכשבא     אדם     וידע     שהם     צורך     לעולם     התפלל     עליהם     וירדו     (בראשית     א:ה     רש"י     ד"ה     אדם     אין)

 Prayer  might  be  symbolized  with  hands  held  up  towards  the  heavens.  As  the פסוק   says: 

  נשא     לבבנו     אל     כפים     אל     קל     בשמים     (איכה     ג:מא)

 The רד”ק   explains: 

  דרך     תחינה     בכל     לב     (תהלים     פו:ד)

 So  you  see  from  the פסוק   in בראשית   that  prayer  is  an  action  that  is  uniquely  associated  with  man  over  all 

 other     creations.     I     want     to     say     that     an     animal     would     be     represented     by     hands     held     down     towards     the 

 ground,  as  that  is  how  they  walk.  Based  on  this  we  can  use  this  as  a סימן   : 

  אמר     ר'     זירא     אמר     רבא     בר     זימונא     וכו.     ואם     ראשונים     בני     אנשים     אנו     כחמורים     וכו..     (שבת     קיב:)

 So  the ראשונים   are  like  people  and  the אחרונים   are  like חמורים   .  This  is  a סימן   to  remember  that  for  the 

 .the  hands  should  be  positioned  downwards   אחרונים the  hands  should  be  raised  up,  and  for  the   ראשונים

  ר'     אחא     ורבינא

  בכל     התורה     כולה     ר'     אחא     לחומרא     ורבינא     לקולא     והילכתא     כרבינא     לקולא     לבר     מהני     תלת     וכו.     (פסחים     עד:)

  א"ר     יוחנן     אין     למידין     מן     הכללות     ואפילו     במקום     שנאמר     בו     חוץ     (עירובין     כז.)

  פליגי     בה     ר'     אחא     ורבינא     חד     אמר     קודם     סתירה     מחול     לאחר     סתירה     אינו     מחול     וחד     אמר     לאחר     סתירה     נמי     מחול     וכו.

  ומסתברא     כמאן     דאמר     אינו     מחול     (סוטה     כה.)

  בעל     שמחל     על     קינויו     קודם     שתסתר     קינויו     מחול     וכאילו     לא     קינא     לה     אבל     אחר     שתסתר     אינו     יכול     למחול

  (רמב"ם     הלכות     שוטה     פ"א     ה"ז)

 So  you  see  the רמב”ם   paskens  like  the מחמיר   one  here  which  might  be ’אחא  ר   . 



 I     want     to     end     with; 

  אין     לדבר     סוף

 There     is     no     end. 

 Like     father     like     son,     and     there     is     no     end. 

  ר'     יהודה     (פסחים     ט.)(יומא     ב.)

 The  argument  against  the שיטה   of ’יהודה  ר   is  that  if  you  follow  his שיטה   then  there  is  no  end  to  the 

 extent     that     you     have     to     go     to     cover     every     possibility. 

  ר'     יוסי     בר'     יהודה     (סוטה     ב:)

 The  argument  against  the שיטה   of ’יהודה  בר’  יוסי  ר   is  that  if  you  follow  his שיטה   then  there  is  no  end  to 

 the     extent     that     you     have     to     go     to     cover     every     possibility. 

  שלום


